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พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 4

König Mongkut von Siam (König Rama IV)





 จดหมายบันทึกจากปี ค.ศ. 1862 ของกราฟ ฟรีดิช ชู ออยเลน

บวร์ก ราชทูตเยอรมันคนแรกที่มาเยือนสยามเมื่อปลายรัชสมัยของพระบาท

สมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวจัดเป็นเอกสารทางประวัติศาสตร์เกี่ยวกับ

สยามที่สำาคัญฉบับหนึ่งที่ยังไม่เป็นที่รู ้จักแพร่หลายในหมู่ผู ้อ่านคนไทย 

เพราะเป็นบันทึกส่วนตัวของราชทูตเยอรมันในรูปจดหมายเขียนถึงน้องชาย

ที่เบอร์ลิน จดหมายบันทึกชุดนี้ได้รับการพิมพ์เมื่อปี ค.ศ. 1899 ในบทที่ 6 

ของหนังสือชื่อ “เอเชียตะวันออก 1860-1862” ซ่ึงเป็นหนังสือรวมเร่ือง

การเดนิทางมาเอเชยีตะวนัออกของราชทูตเยอรมนั กราฟ ฟรีดิช ช ูออยเลน

บวร์ก จากสยามจดหมายได้เล่าถึงความประทับใจเรื่องการเข้าเฝ้าพระบาท

สมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวและพระบาทสมเด็จพระปิ่นเกล้าเจ้าอยู่หัว 

เรื่องการเดินทางศึกษาภูมิประเทศในกรุงเทพฯและรอบนอก ได้บรรยาย

สภาพบ้านเรือนและขนบธรรมเนียมประเพณี ความเป็นอยู่ของชาวสยาม

เมื่อ 156 ปีก่อนไว้อย่างน่าสนใจ หลายแง่มุมเป็นสิ่งใหม่ที่ยังไม่ปรากฏว่ามี

ผู้ใดเขียนถึงมาก่อน

 การนำาจดหมายบันทึกของราชทูตเยอรมันจากปี ค.ศ. 1862 

มาจัดพิมพ์ใหม่เป็นครั้งที่สอง ก็ด้วยหวังว่าจะเป็นประโยชน์ต่อวงการ

ศึกษาประวัติศาสตร์เกี่ยวกับสยามเมื่อ 150 ปีก่อน เพราะการพิมพ์

ครัง้แรกเมือ่ปี ค.ศ. 2012 นัน้ เป็นการพมิพ์ของมลูนธิวิฒันธรรมไทย-เยอรมนั 

เน่ืองในโอกาสการเฉลิมฉลอง 150 ปี สัมพันธ์ไมตรีระหว่างประเทศไทย

และประเทศสหพันธ์สาธารณรัฐเยอรมนี เพ่ือแจกจ่ายผู้มาร่วมงานใน

คำานำาการพิมพ์ครั้งที่สอง



วงจ�ำกัด ไม่ได้พิมพ์เพื่อขาย หนังสือจึงยังไม่กระจายเป็นที่รู้จักในหมู่ผู้อ่าน

โดยทัว่ไป การทีส่�ำนกัพมิพ์จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลัยน�ำจดหมายของราชทตู

เยอรมนั กราฟ ฟรดีชิ ช ูออยเลนบวร์ก มาจัดพิมพ์เผยแพร่ใหม่คร้ังนี ้จึงเป็น

สิ่งที่น่ายินดีอย่างยิ่ง

				             ศาสตราจารย์พิเศษ ดร. อ�ำภา โอตระกูล

						         ตุลาคม 2561



 เนื่องจาก ร.ศ. ๒๓๐ (ค.ศ. ๒๐๑๒) เป็นปีที่มีความหมายทาง

ประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยและศสหพันธ์สาธารณรัฐ

เยอรมนี ที่ดำาเนินมาครบ ๑๕๐ ปี โดยเริ่มนับเวลาตั้งแต่ ร.ศ. ๘๐

(ค.ศ. ๑๘๖๒) เป็นต้นมาซึ่ง เป็นปีที่เอกอัครราชทูตปรัสเซีย กราฟ ฟรีดริช 

ซู ออยเลนบวร์ก ผู้ได้รับมอบหมายจากพระมหากษัตริย์แห่งแคว้นปรัสเซีย

ของเยอรมนั ได้เดนิทางมาทำาสนธสิญัญาทางการค้าและการเดินเรือกบัสยาม

เป็นผลสำาเร็จในสมัยของพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวรัชกาล

ที่ ๔ เมื่อวันที่ ๗ กุมภาพันธ์ ร.ศ. ๘๐ (ค.ศ. ๑๘๖๒) สนธิสัญญาฉบับนี้

นับเป็นสนธิสัญญาทางการฉบับแรกระหว่างเยอรมันและสยาม จึงมีความ

สำาคัญทางประวัติศาสตร์ ถือได้ว่าเป็นการเร่ิมต้นสัมพันธไมตรีระหว่างชาติ

ไทยและเยอรมัน

 ในโอกาสนี้ มูลนิธิวัฒนธรรมไทย-เยอรมันในฐานะองค์กรที่มี

จุดประสงค์เพื่อส่งเสริมวัฒนธรรมและความเข้าใจระหว่างคนไทยและ

คนเยอรมัน จึงเห็นสมควรเข้าร่วมเฉลิมฉลองปีพิเศษนี้ ด้วยการจัดพิมพ์

จดหมายบันทึกของทูตกราฟ ฟรดีริช ซ ูออยเลนบวร์ก เกีย่วกบัประสบการณ์

ที่ได้เดินทางมาสยามระหว่างวันที่ ๑๕ ธันวาคม ค.ศ. ๑๘๖๑ ถึงวันที่ ๑๘ 

กุมภาพันธ์ ค.ศ. ๑๘๖๒ พร้อมบทแปลเป็นภาษาไทยออกเผยแพร่ให้คน

ไทยและคนเยอรมันได้รู้จักในวงกว้าง มูลนิธิขอขอบคุณคณะอักษรศาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยที่ได้จัดให้มีการแปลจดหมายบันทึกฉบับนี้ และ

คำานำาการพิมพ์ครั้งที่หนึ่ง



ส�ำนักงานคณะกรรมการกิจการกระจายเสียง กิจการโทรทัศน์ และกิจการ

โทรคมนาคมแห่งชาติ (กสทช) ที่เอื้อเฟื้อสนับสนุนค่าใช้จ่ายในการแปล 

	 มูลนิธิขอขอบคุณศาสตราจารย์พิเศษ ดร.อ�ำภา โอตระกูล 

กรรมการอ�ำนวยการมลูนธิวิฒันธรรมไทย-เยอรมนัเป็นพเิศษ หากปราศจาก

ท่านแล้วหนังสือเล่มนี้คงไม่ได้ส�ำเร็จออกมาเป็นรูปเล่มที่สวยงาม เปี่ยมด้วย

คณุค่าของข้อมลูส�ำคญัทางประวตัศิาสตร์ทัง้สองภาษา (ไทย-เยอรมนั) ควบคู่

กัน ดังเจตนารมณ์ของมูลนิธิ ยิ่งไปกว่านั้นหนังสือเล่มนี้ยังสะท้อนให้เห็น 

ถึงความร่วมมือของหลายฝ่ายในการแสดงออกถึงปณิธานที่จะส่งเสริมการ

ศกึษา ประวตัศิาสตร์ ภาษาวฒันธรรมและความเข้าใจอนัดรีะหว่างประชาชน

ของทั้งสองประเทศ

	  

 				    (ดร.จักรกฤษณ์ บูรณะสัมฤทธิ)

 				    ประธานกรรมการบริหารมูลนิธิ 

 				    วัฒนธรรมไทย-เยอรมัน

 				    กรุงเทพมหานคร กุมภาพันธ์ ๒๕๕๕



 เรื่องเกี่ยวกับ สยาม ที่นำามาแปลในเล่มนี้เป็นบทหนึ่งจากหนังสือ 

“เอเซียตะวันออก 1860-1862” ซึ่งเป็นจดหมายบันทึกของกราฟ ฟรีดริช 

ซู ออยเลนบวร์ก (Graf Friedrich zu Eulenburg) ผู้ซึ่งเป็นราชทูตปรัสเซีย

ได้เขยีนเล่าเรือ่งราวการเดนิทางมาเจรจาทำาสนธสัิญญาพระราชไมตรีทางการ

ค้าและการเดินเรือกับประเทศญี่ปุ่น จีน และสยาม ในระหว่าง ค.ศ. 1860-

1862 จดหมายบันทึกทัง้หมดเป็นจดหมายทีร่าชทูตฟรดีรชิ ซ ูออยเลนบวร์ก

เขียนถึงญาติสนิท คือ น้องชาย ชื่อกราฟ ฟิลิปป ซู ออยเลนบวร์ก∗ 

 จดุประสงค์กเ็พือ่เล่าเรือ่งราวในระหว่างการเดนิทางออกมาเอเชีย

ตะวันออกไกลให้ญาติมิตรที่เยอรมันได้ทราบข่าวคราวว่ามีชีวิตความเป็นอยู่

อย่างไร ตกระกำาลำาบากมากน้อยประการใดระหว่างที่ต้องจากบ้านมานาน 

ทั้งนี้ โดยเขียนในรูปจดหมายบันทึกประจำาวัน เล่าเรื่องราวต่าง ๆ และส่ิง

ที่ได้พบเห็นในแต่ละวันไปเรื่อย ๆ ฉะนั้นในหลายที่จึงมีการพูดคุยถามไถ่ถึง

ทุกข์สุขของกันและกัน ดังเช่นจดหมายส่วนตัวทั่ว ๆ ไป ในขณะเดียวกัน สิ่ง

ทีบ่นัทกึในจดหมายกม็คีวามสำาคัญทางประวัติศาสตร์ โดยเฉพาะจากมมุมอง

ที่สะท้อนความรู้สึกนึกคิดของผู้เขียนต่อบุคคลและสิ่งที่ได้พบเห็นโดยตรง 

มิได้มีการเสริมแต่งเป็นพิเศษ กราฟ ฟิลิปป ออยเลนบวร์ก หลานชาย∗∗ ซึ่ง

คำานำาของผู้แปล

 *Graf Philipp zu Eulenburg (1820-1889) แต่งงานกับ Alexandrine Freiin 
von Rothkirch und Panthen (1824-1902)
 **Graf Philipp Eulenburg (1847-1921)



เป็นผู้รวบรวมจดหมายทั้งหมดออกพิมพ์เผยแพร่เมื่อ ค.ศ. 1899 ได้เขียน 

ไว้ในค�ำน�ำว่า พยายามรักษาเนื้อหาของจดหมายส่วนตัวไว้ เพื่อถ่ายทอด 

ความรู้สึกนึกคิดของผู้เขียนสู่ผู้อ่านโดยตรงตามความเป็นจริง

	 หนังสือเรื่อง “เอเซียตะวันออก 1860-1862 จดหมายบันทึก 

ของกราฟ ฟรีดริช ซู ออยเลนบวร์ก” มีเนื้อหาตามสารบัญ ดังนี้

	 บทน�ำ 

	 I. 	 การเดินทาง 

	 II. 	 ประเทศญี่ปุ่น 

	 III. 	จากจีนไปญี่ปุ่น 

	 IV. 	ประเทศจีน 

	 V. 	จากจีนไปสยาม 

	 VI. 	ประเทศสยาม 

	 VII. การเดินทางกลับ และบรรณานุกรมชื่อและศัพท์ต่าง ๆ 

	 ในการแปลถ่ายทอดจากภาษาเยอรมันเป็นภาษาไทย ได้ท�ำการ

แปลเฉพาะบทที ่VI ซึง่เกีย่วกับประเทศสยามและบทน�ำ เพ่ือให้ผู้อ่านได้ทราบ

ถึงที่มาของจดหมายบันทึกทั้งหมดในภาพรวม

	 สาเหตุที่เลือกจดหมายบันทึกของกราฟ ฟรีดริช (หรือฟริทส์) ซู 

ออยเลนบวร์ก อัครราชทูตเยอรมันผู้ได้รับมอบหมายจากพระมหากษัตริย์

ปรัสเซียของเยอรมันให้เดินทางมาท�ำสนธิสัญญาพระราชไมตรีกับสยามใน

สมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 4 เมื่อ ค.ศ. 1862  

มาแปล เนื่องจากเหตุผลทางประวัติศาสตร์ 2 ประการ ได้แก่



	 1.	 เนือ่งจาก ค.ศ. 2011 เป็นปีทีพ่ระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า

เจ้าอยู ่หัวเสด็จสวรรคตครบ 100 ปี คณะอักษรศาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยด้วยความร่วมมือของส�ำนักงาน

คณะกรรมการกิจการโทรคมนาคมแห่งชาติ (กทช) จึงจัด

โครงการน้อมร�ำลึก 100 ปี วันสวรรคตของพระบาทสมเด็จ

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู ่หัว รัชกาลที่ 5 ขึ้น ในโอกาสนี้ 

ทางสาขาวิชาภาษาเยอรมันได้เสนอการแปลหนังสือที่น่า 

สนใจเกี่ยวกับประเทศไทยสมัยรัชกาลที่ 5 ที่เขียนบันทึก 

โดยชาวเยอรมันเข้าร่วมโครงการ จ�ำนวน 3 เล่ม เล่มหนึ่งใน

จ�ำนวนนี้ คือบันทึกการเดินทางมาสยามเมื่อ ค.ศ. 1862 ของ

กราฟ ฟรีดริช ซู ออยเลนบวร์ก อัครราชทูตจากปรัสเซีย 

	 เหตุผลที่น�ำบันทึกของกราฟ ฟรีดริช ซู ออยเลนบวร์ก ซึ่งเดินทาง

มาท�ำสนธิสัญญาสัมพันธไมตรีทางการค้าและการเดินเรือกับสยามในสมัย

รัชกาลที่ 4 มาแปลรวมอยู่ในโครงการน้อมร�ำลึก 100 ปี การสวรรคตของ

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 5 ด้วยก็เพราะความ

ส�ำคัญทางด้านประวัติศาสตร์ในช่วงรอยต่อของยุคสมัยจากเก่าไปใหม่ของ

ไทย แม้ว่าราชทูตฟรีดริช ซู ออยเลนบวร์กได้อยู่เมืองไทยระหว่างวันที่ 22 

ธันวาคม ค.ศ. 1861 ถึงวันที่ 24 กุมภาพันธ์ ค.ศ. 1862 ซึ่งที่จริงยังอยู่ใน

สมัยรัชกาลที่ 4 แต่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 5 ซึ่ง

ยังทรงพระเยาว์อยู่ ก็ได้ทรงพบและรู้จักคณะราชทูตแล้วเป็นอย่างดี ดังเช่น

ได้ทรงบันทึกไว้ในพระราชนิพนธ์ “ไกลบ้าน” จากเมืองคัสเซล (Kassel) ใน

พระราชหัตถเลขาฉบับที่ 33 คืนที่ 136 ว่า



	 	 “พ่อได้สนทนากบัเสนาบดว่ีาการต่างประเทศ

บ้าง เคานต์อิวเลนเบิก ซึ่งเป็นผู้ไปท�ำหนังสือสัญญา 

แผ่นดินทูลกระหม่อมนั้น ยังเป็นฮอฟมาซัลคออยู ่

เหมือนที่พ ่อมาครั้งก ่อน พอแลเห็นเข ้าก็จ�ำได ้*  

แกเป็นคนที่เคยรู้จักพ่อมาตั้งแต่ยังเล็ก ๆ ท�ำมือว่า 

เตี้ยเท่านี้ ๆ ทุกคราวท่ีพบกัน มีความยินดีที่ได้พบ 

อีกครั้งหนึ่ง ได้ให้เซ็นชื่อแล้ว…”

	 นอกจากนี้ สิ่งที่ราชทูตออยเลนบวร์กบันทึกไว้นั้น สามารถมอง 

รวมว่าอยู่ในช่วงสมัยเดียวกันได้ เพราะแม้ราชทูตจะเข้ามาในสมัยรัชกาล 

ที่ 4 แต่ก็อยู ่ในช่วงปลายสมัยแล้ว คือ หกปีก่อนท่ีพระบาทสมเด็จ

พระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวจะเสด็จสวรรคต ใน ค.ศ. 1868 แม้จะมีการเปลี่ยน

รัชกาล แต่เร่ืองราวท่ีออยเลนบวร์กบันทึกไว้ไม่ว่าจะเป็นเรื่องภูมิประเทศ 

บ้านเรือน ความเป็นอยู่ของราษฎรชาวสยาม รวมท้ังประเพณีความเชื่อ 

และวัฒนธรรมต่าง ๆ ก็ยังคงเป็นไปเหมือนเดิมต่อเนื่องไปจนถึงต้นสมัย

รัชกาลที่ 5 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวเองก็ได้ทรงพบและ 

รู ้จักราชทูตคณะนี้ดังที่กล่าวมาแล้ว น�้ำหนักความส�ำคัญของจดหมาย

บันทึกจึงอยู่ที่ภาพประวัติศาสตร์ของสยามในช่วงสมัยรอยต่อจากรัชกาล

ที่ 4 สู่รัชกาลที่ 5 ในแง่ที่สะท้อนให้เห็นภาพสังคมไทยในช่วงสมัยของการ

เปลี่ยนแปลงจากสยามเดิมไปสู่สยามสมัยใหม่อย่างชัดเจน คือ เห็นรอยต่อ

ของการพัฒนาการเริ่มเปิดรับวัฒนธรรมตะวันตก กล่าวได้ว่า อยู่ในระยะ

	 *ในทีน่ีท้รงหมายถึงกราฟ เอากสุ ซ ูออยเลนบวร์ก (Graf August zu Eulenburg) 
หลานชายของท่านราชทูตฟรีดริช ซู ออยเลนบวร์ก ผู้ซึ่งอยู่ในคณะราชทูตปรัสเซียมาสยาม 
เมื่อ ค.ศ. 1861-1862 ด้วยเช่นกันโดยมีฐานะเป็นอุปทูต



เริ่มแรกของการพบกันระหว่างวัฒนธรรมไทย-เทศที่ยังไม่ลงตัว ภาพเหล่านี้

ปรากฏในบนัทกึของราชทตูออยเลนบวร์กอย่างน่าสนใจ ดงัในจดหมายบนัทกึ

ลงวันที่ 17 ธันวาคม ค.ศ. 1861 ออยเลนบวร์กบรรยายไว้ว่า

	 	 “ผู้ที่มาพร้อมกับ Pieschel คือ เจ้าชายอายุ 

18 ปี ชื่อเจ้าสาย เป็นเด็กหนุ่มหน้าตาหล่อมาก บุตร

ชายของกรมหลวงวงศาฯ ผู้ซึ่งเป็นพระเจ้าน้องยาเธอ

ต่างพระมารดาของพระเจ้าแผ่นดิน เธอน�ำจดหมายที่

เขียนอย่างเรียบร้อยของท่านบิดามาให้ฉัน พร้อมกัน

นี้ก็มีเสนาบดี Kung Pitschap Suktha ได้น�ำหนังสือ

ต้อนรับจากกรมกิจการต่างประเทศมามอบให้ด้วย ใน

ขณะที่เจ้าชายหนุ่มสวมรองเท้าบูทมันเรี่ยมน้ัน ท่าน

เสนาบดเีดินเท้าเปล่า แต่ท้ังสองคนสวมเสือ้ผ้าท่ีทอด้วย

ดิ้นทองสวยงาม…”

ภาพเช่นนี้คงไม่ได้รับการกล่าวถึงในเอกสารของไทย

	 2.	 เนื่องจาก ค.ศ. 2012 เป็นปีครบรอบ 150 ปี นับจากที ่

ราชทูตออยเลนบวร์กได้เดินทางมาท�ำสนธิสัญญาพระราช

ไมตรีทางการค้าและการเดินเรือกับสยามเมื่อ ค.ศ. 1862 จึง

เป็นปีท่ีมีความหมายส�ำคัญทางประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ 

ระหว่างไทยและเยอรมันที่ด�ำเนินมาอย่างดีเป็นเวลา 150 ปี 

ในโอกาสนี้ทางกระทรวงการต่างประเทศของไทยจึงมีการ

ตระเตรียมงานฉลองครบรอบ 150 ปีสัมพันธไมตรีอย่างเป็น

ทางการระหว่างประเทศไทยและประเทศสหพันธ์สาธารณรัฐ



เยอรมนีใน ค.ศ. 2012 นี้ ทางสาขาวิชาภาษาเยอรมันของ

คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยจึงเห็นสมควรท่ี

จะสนับสนุนกิจการดังกล่าวด้วยการน�ำจดหมายบันทึกของ

กราฟ ฟรีดริช ซู ออยเลนบวร์กเกี่ยวกับสยามมาแปลให้คน

ไทยได้อ่านเป็นความรู้ว่าราชทูตออยเลนบวร์กได้เขียนเล่า

เรื่องเกี่ยวกับการเดินทางมาสยามในครั้งนั้นว่าอย่างไร มีแง่

มุมที่น่าสนใจอะไรบ้าง

	 ด้วยเหตุผลดังกล่าว จึงเห็นเป็นโอกาสสมควรที่จะน�ำจดหมาย

บันทึกของราชทูตปรัสเซีย จาก ค.ศ. 1861-1862 มาแปลเป็นภาษาไทย 

เผยแพร่ให้คนไทยได้อ่าน ได้ศึกษาและเห็นภาพประเทศไทยอีกมุมมองหนึ่ง 

จากมุมมองของราชทูตเยอรมันเมื่อ 150 ปีก่อน

					     ศาสตราจารย์พิเศษ ดร.อ�ำภา โอตระกูล

						       คณะอักษรศาสตร์ 

					            จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

						        กุมภาพันธ์ 2012
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 กราฟ ฟรีดริช อัลแบร์ท ซู ออยเลนบวร์ก (Graf Friedrich 

Albert zu Eulenburg) เกิดเมื่อวันที่ 29 มิถุนายน ค.ศ. 1815 ที่เมือง

เคอนิชส์แบร์ก (Königsberg) ในปรัสเซีย เป็นบุตรชายคนโตของกราฟ 

ฟรดีรชิ เลโอโพล (Graf Friedrich Leopol) เจ้าแห่งแพร์ควิเคน (Perkuiken) 

ในปรัสเซียตะวันออก อัศวินแห่งกางเขนเหล็ก มารดาคือ อมาลี ฟอน ไคลส์ 

(Amalie von Kleist) จากตระกูลเจ้าสาย ดาเมน-แพร์คิวเคน (Dahmen-

Perkuiken) ได้รับการศึกษาท่ีเคอนิชส์แบร์ก และเบอร์ลิน จบการศึกษา

สายนิติศาสตร์ เข้ารับราชการตั้งแต่อายุ 20 ปี ได้เลื่อนตำาแหน่งมี

ความก้าวหน้าข้ึนไปตามลำาดับ ในระยะแรกเป็นข้าราชการในกระทรวง

มหาดไทย ต่อมาใน ค.ศ. 1852 ได้โอนไปรับราชการอยู่ฝ่ายทางการทูต

กระทรวงการต่างประเทศ ได้รับแต่งตั้งเป็นกงสุลประจำาเมืองอันท์แวร์

เพน (Antwerpen) เมื่อ ค.ศ. 1852 จากนั้นเป็นกงสุลประจำากรุงวอร์ซอ 

(Warschau) ค.ศ. 1858 ใน ค.ศ. 1859 ได้รับแต่งตั้งให้เป็นอัครราชทูต

ของปรัสเซีย นำาคณะราชทูตเดินทางไปประเทศเอเชียตะวันออก เพื่อไป

ทำาการสำารวจ เปิดสัมพันธไมตรี และเจรจาทำาสนธิสัญญาการค้าและการ

เดินเรือในนามของพระมหากษัตริย์แห่งปรัสเซียกับประเทศญี่ปุ่น จีน และ

สยาม ราชทูตออยเวนบวร์กปฏิบัติหน้าที่ที่ได้รับมอบหมายประสบผลสำาเร็จ

ดี หลังจากต้องเผชิญกับความยากลำาบากไม่น้อย เขาสามารถเจรจาทำาสนธิ

สญัญากบัประเทศญีปุ่น่ได้เมือ่วันที ่24 มกราคม ค.ศ. 1861 และกบัประเทศ

ประวัติ 
กราฟ ฟรีดริช ซู ออยเลนบวร์ก



จีนเมื่อวันที่ 2 กันยายน ค.ศ. 1861 ตามล�ำดับ จากนั้นก็เดินทางมาสยาม 

ได้เข้าเฝ้าถวายพระราชสาส์นตราตั้งของราชทูตจากปรัสเซียแด่พระบาท

สมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูหั่ว และได้ท�ำสนธสิญัญาพระราชไมตรทีางการค้า 

และการเดินเรือกับสยามเมื่อเดือนกุมภาพันธ์ ค.ศ. 1862

	 หลังจากเดินทางกลับประเทศ กราฟ ฟรีดริช ซู ออยเลนบวร์ก ได้

รับการยกย่อง มีต�ำแหน่งเป็นข้าราชการผู้ใหญ่ที่มีเกียรติ ได้รับแต่งตั้งเป็น

รัฐมนตรีในคณะรัฐบาลของออตโต้ ฟอน บิสมาร์ค (Otto von Bismarck) 

มีบทบาทส�ำคัญทางการปกครองและการเมืองโดยตลอด กราฟ ฟรีดริช ซู 

ออยเลนบวร์ก ถึงแก่กรรมเมื่อวันที่ 2 มิถุนายน ค.ศ. 1881 ที่เชินเนแบร์ก 

(Schöneberg) ใกล้ ๆ เบอร์ลิน
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บทเริ่มต้นของสนธิสัญญาฯ    



หน้าสุดท้ายของสนธิสัญญาฯ วันที่ 7 กุมภาพันธ์ ค.ศ. 1862 

(ที่มา : หอจดหมายเหตุทางการเมืองของกระทรวงต่างประเทศ 

สหพันธ์สาธารณรัฐเยอรมัน)



1

 เพือ่จะเข้าใจจดหมายท่ีปรากฏต่อไปนี ้พร้อมกบัหน้าทีร่าชการของ

ผู้เขียนอย่างถูกต้อง ผู้เขียนขอแนะน�าให้อ่านงานชื่อ “การเดินทางส�ารวจ

ของปรสัเซยีไปยงัเอเซยีตะวนัออก” เบอร์ลิน ค.ศ. 1864 (Die preußische 

Expedition nach Ostasien, Berlin 1864) ส�านักพิมพ์ R.V. Decker 

ซึ่งเป็นงานเล่มหนาที่ได้รับมอบหมายให้ท�าการเผยแพร่โดยคณะรัฐบาล

 ตามปรากฏในจดหมายบันทึกนี้  ส่ิงที่อยากเน้นให้เห็นคือ

กระบวนการท�างานท่ียากล�าบาก ท่ีต้องมีความเพียรพยายามอย่างมาก

ในการเข้าติดต่อเจรจากับฝ่ายผู ้กุมอ�านาจในประเทศเอเชียตะวันออก

เหล่านั้น ไม่ใช่เรื่องเน้ือหาหัวข้อเจรจาหรอกที่ยากล�าบาก ส�าหรับในส่วน

เรื่องราวเกี่ยวกับทางราชการที่เป็นทางการได้เขียนให้รายละเอียดไว้แล้ว

ในหนังสือที่แนะน�ามาข้างต้น ฉะนั้น ท่านที่ประสงค์จะรู้เรื่องราวนอกเหนือ

จากส่วนที่เกี่ยวข้องกับราชการและเรื่องทางวิชาการ ก็จะสามารถได้ความ

รู้สมบูรณ์ดียิ่งขึ้นจากจดหมายส่วนตัวของราชทูตนี้ ซ่ึงเขียนขึ้นเพื่ออุทิศให้

บทน�า*
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